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ДОГОВІР ПОСТАВКИ  № _____ 
м. Одеса           «__» ________ 2015 р. 

 
ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «ГРАНРЕСУРСИ», яке надалі іменується 

як «Постачальник», в особі директора Сакірко Іллі Володимировича, який діє на підставі Статуту, з одного боку, і 
______________________________________, яке надалі іменується як «Покупець», в особі директора 

______________________, який діє на підставі _______________, з іншої сторони, 
в подальшому разом іменуються «Сторони», а кожне окремо – «Сторона», згідно чинного законодавства 

України уклали даний Договір поставки (надалі за текстом – «Договір») про наступне: 
 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 

1.1. Постачальник на умовах цього Договору зобов’язується передавати у власність (здійснювати поставку) 
Покупцеві у погоджені строки гранітно-щебеневу продукцію, пісок (далі за текстом – «Товар»), а Покупець 
зобов’язується приймати Товар належним чином та оплачувати його вартість в порядку, що встановлений 
Договором. 

 

2. ЗАГАЛЬНІ УМОВИ ВИКОНАННЯ ДОГОВОРУ 

2.1. Закупівля Товару Покупцем здійснюється оптовими партіями, а реалізація – оптом чи у роздріб на 
власний розсуд Покупця. 

2.2. Закупівля кожної окремої партії Товару Покупцем відбувається на умовах поставки Товару та 
здійснюється Покупцем на свій страх та ризик, як суб’єкта підприємницької діяльності. Постачальник не несе 
відповідальності за результати господарської діяльності Покупця. Постачальник несе відповідальність за належні 
кількість та якість Товару. 

2.3. Під «партією Товару» розуміється конкретно визначений обсяг Товару (асортимент та кількість), що 
вказується Сторонами в одній видатковій або товарно-транспортній накладній. 

2.4. Асортимент Товару, інші його характеристики, кількість Товару можуть погоджуватися Сторонами в 
Специфікаціях або, якщо відсутня чинна Специфікація, безпосередньо у видаткових чи товарно-транспортних 
накладних в залежності від способу оформлення документів на конкретну партію Товару. 

2.5. Сторонами можуть складатися Специфікації до цього Договору, де вони мають право детальніше 
врегулювати умови, строки поставки, ціни за одиницю Товару та інші питання виконання цього Договору. 
Специфікація може складатися на певно визначену або необмежену кількість партій Товару. 

2.5.1. Специфікація може бути складена на прямо визначений термін, погоджений Сторонами, упродовж 
якого Сторони бажають деталізувати умови виконання цього Договору. Якщо такий термін прямо не визначений 
Специфікацією, вважається, що остання діє упродовж одного календарного місяця з дати її підписання (за 
виключенням її складання на певний обсяг Товару за п. 2.5.2. Договору). 

2.5.2. Специфікація, складена на конкретно визначений обсяг Товару, одночасно є замовленням Покупця на 
цей обсяг і діє протягом строку поставки такого обсягу Товару. 

2.6. Покупець має право на свій розсуд рекламувати придбаний за цим Договором Товар перед третіми 
особами, крім використання фірмових найменувань Постачальника та його знаків на товари та послуги, що 
здійснюється виключно за наявності окремої письмової згоди Постачальника. 

2.7. Сторони домовились, що умови даного Договору розповсюджуються на поставку кожної окремої 
партії Товару. 

2.8. Сторони домовились про неможливість зміни умов та положень цього Договору у спосіб підписання 
Специфікації. Вказане здійснюється в порядку п. 11.3. Договору. 

2.9. Умови цього Договору викладені Сторонами у відповідності до вимог Міжнародних правил 
тлумачення комерційних термінів «ІНКОТЕРМС» (в редакції 2000 року), які застосовуються з урахуванням 
особливостей, пов’язаних із внутрішньодержавним характером цього Договору, а також тих особливостей, що 
випливають безпосередньо із його умов. 

2.10. Строки за цим Договором визначаються календарним підрахунком, якщо інше прямо не встановлено 
в тексті Договору. 

2.11. Офіційними реквізитами, які можуть бути застосовані з метою виконання цього Договору, окрім 
вказаних у відповідному розділі, є наступні: 

Факс Постачальника: 048-777-77-08 Факс Покупця:    

E-mail Постачальника: granresurs@mail.ru  E-mail Покупця:  

 

3. ПРАВА І ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН 

3.1. Постачальник зобов’язаний: 
3.1.1. передавати (поставляти) Товар Покупцю відповідно до умов цього Договору; 
3.1.2. своєчасно надавати Покупцю усі необхідні та належним чином оформлені документи на Товар за 

Договором (товарно-транспортні, видаткові та податкові накладні та інші документи, погоджені Сторонами). 
3.2. Покупець зобов’язаний: 
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3.2.1. своєчасно на умовах Договору оплачувати вартість Товару (його партії), який передається 
(поставляється) за Договором; 

3.2.2. надавати Постачальнику письмові заявки на поставку Товару за даним Договором не пізніше ніж за 
п’ять календарних днів до моменту бажаної поставки, якщо на партію Товару не складена Специфікація; 

3.2.3. приймати Товар від Постачальника в місці одержання, пред’являючи усі необхідні та обов’язкові для 
цього документи; 

3.2.4. передавати (або повертати) Постачальникові упродовж трьох діб з моменту поставки накладні про 
одержання Товару, підписані та скріплені печаткою Покупця. 

3.3. Покупець має право: 
3.3.1. на свій страх та ризик приймати заходи з просування Товару в межах території України, в тому числі, 

але не виключно: рекламуючи цей Товар, його характеристики, створюючи за власний рахунок каталоги та інші 
матеріали інформаційної продукції; 

3.4. Сторони мають інші права та обов’язки, які випливають з положень цього Договору. 
 

4. УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ 

4.1. Сторони домовились : 
4.1.1. Поставка Товару здійснюється на об’єкт Покупця за адресою: _______________________________ 

(за адресами попередньо вказаними у заявках, транспортом Постачальника чи/або шляхом залучення третіх осіб Перевізників) 
транспортом Постачальника чи/або шляхом залучення третіх осіб Перевізників. 

4.1.2.  Постачальник вважається таким, що виконав свої зобов’язання з дати переходу права власності 
Товару, а саме в момент передачі Товару Покупцеві по даті, яка зазначена в видатковій накладній. Ризик втрати або 
пошкодження Товару переходить на Покупця з моменту переходу права власності.  

Спосіб та шлях транспортування Товару в даному випадку, вибір транспорту (власного чи найманого), виду 
та марки транспорту, за допомогою якого буде здійснюватися перевезення Товару Покупцем, залишаються на 
власний розсуд Постачальника. 

Умови поставки окремої партії Товару можуть бути визначені в Специфікації на поставку такої партії Товару. 
При цьому, умови поставки відповідно до термінів ІНКОТЕРМС 2000, визначені в Специфікації щодо окремої партії 
Товару, діють лише щодо поставки визначеної в Специфікації партії Товару та не розповсюджуються на поставки 
Товару поза межами такої Специфікації. 

4.1.3 Постачальник зобов’язаний письмово не пізніше ніж за один день до моменту поставки партії Товару 
повідомити електронною поштою або факсимільним зв’язком, телеграмою або поштовим зв’язком Постачальника 
про вид транспорту, за допомогою якого прийматиметься Товар, його марку та державні номери; про належність 
транспортного засобу Постачальнику або перевізникові (у цьому разі також повідомити про повне найменування та 
достатні реквізити особи-перевізника); прізвище, ім’я та по-батькові водія, який керуватиме транспортним засобом, та 
уповноваженої на прийняття Товару особи, а також їх паспортні дані. 

Обов’язок з отримання згоди водія та уповноваженої на прийняття Товару особи на надання вказаних тут 
даних відповідно до вимог Закону України «Про захист персональних даних» несе Постачальник або його 
перевізник за погодженням між собою. 

4.1.4. Доказом поставки Товару є примірник видаткової або товарно-транспортної накладної, скріплений 
підписами та печатками Постачальника та Покупця, а у разі перевезення Товару перевізником, то в тому числі і 
підписом та печаткою перевізника. 

4.1. Постачальник здійснює поставку Товару партіями. 
4.2. Поставка здійснюється на підставі письмових заявок Покупця, погоджених Постачальником. 
4.3. Строк поставки партії Товару може бути визначений Сторонами в погоджених заявках або 

Специфікаціях, чи у складеному спільно Сторонами графіку поставок, але в будь-якому разі складає не менше ніж 
п’ять днів з моменту отримання Постачальником передплати за відповідну партію Товару в порядку виконання 
Покупцем вимог п. 6.8. Договору, а в разі відсутності передплати визначається окремо за погодженням Сторін. 

4.4. Заявка Покупця надається Постачальнику в один зі способів: електронною поштою або 
факсимільним зв’язком, телеграмою або поштовим зв’язком . 

4.5. Відсутність заявки Покупця, попереднього повідомлення згідно з умовами п. 4.4. Договору, інших 
обов’язкових для поставки партії Товару етапів виконання Договору з боку Покупця не означає неможливість 
поставки Товару Постачальником, але може бути підставою для відмови Постачальника від поставки партії Товару 
без обґрунтування причин та без можливості застосування до нього будь-яких штрафних санкцій, в тому числі за 
прострочення поставки Товару, а також без можливості стягнення збитків, втрачених доходів, тощо, з Постачальника 
Покупцем чи іншими особами, які зацікавлені в виконанні цього Договору. 

4.6. Постачальник має право відмовитись від поставки партії Товару у разі невиконання Покупцем 
обов’язку з оплати передплати за таку партію Товару, якщо такий обов’язок погоджений Сторонами. В такому разі 
штрафні санкції за прострочення поставки, збитки, втрачені доходи Покупця не підлягають стягненню чи 
компенсації з Постачальника. 

4.7. Постачальник має безумовне право відмовитись від поставки партії Товару у разі наявності 
простроченої заборгованості Покупця за поставку будь-яких попередніх партій Товару. Цей пункт також діє навіть у 
разі додержання Сторонами усіх інших етапів для виконання Договору, в тому числі, але не виключно: у разі 
наявності погоджених заявок чи підписаних Специфікацій Сторін, але наявності прострочення оплати з боку 
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Покупця. Прострочення оплати Покупцем за попередні партії Товару є підставою для звільнення Постачальника від 
відповідальності за невиконання цього Договору, крім випадків порушень Договору Постачальником, що мали місце 
до моменту виникнення простроченої заборгованості Покупця. 

 

5. УМОВИ ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ 

5.1. Сторони домовились, що для цілей виконання цього Договору моментом приймання-передачі Товару 
(«момент поставки») є момент, визначений в абзаці другому п. 4.1.2. Договору. 

5.2. Дата підписання видаткових, товарно-транспортних та податкових накладних повинна відповідати 
даті моменту поставки. 

5.3. Приймання-передача Товару здійснюється уповноваженими представниками Сторін. 
5.4. Представник Покупця зобов’язаний надати довіреність на отримання матеріальних цінностей, 

складену відповідно до вимог чинного законодавства України, із переліком Товару, який підлягає передачі. 
5.4.1. Належним доказом повноважень представника Покупця на прийняття Товару, окрім інших 

визначених в цьому пункті Договору документів, є встановлення особи представника Покупця, уповноваженої на 
прийняття партії Товару в заявці, наданої Покупцем на відповідну партію Товару, в Специфікації або в повідомленні. 

5.4.2. Керівник Покупця є в будь-якому випадку уповноваженою особою, якщо він діє в межах своїх 
повноважень, наданих йому у встановленому законодавством України порядку. 

5.4.3. У разі відсутності належних доказів повноважень представника/працівника Покупця на прийняття 
Товару та/або у разі відсутності довіреності, вказаної в цьому пункті Договору, Постачальник має право відмовитися 
від передачі Товару до моменту надання відповідних документів та/або довіреності, без права застосування до 
Постачальника будь-яких санкцій. В свою чергу Покупець зобов’язаний компенсувати завдані Постачальнику збитки 
внаслідок не прийняття Товару уповноваженою особою Покупця. 

5.4.4. Сторони також домовились, що якщо на товарно-транспортній та/або видатковій накладній 
проставлена основна оригінальна кругла печатка Покупця, в такому випадку Покупець не має право заперечувати 
факт неприйняття Товару або прийняття його не уповноваженою особою. Екземпляр такої печатки Сторони 
наводять безпосередньо тут: 

 

печатка Постачальника печатка Покупця 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

5.5. За результатами приймання-передачі партії Товару Сторони підписують накладну. 
5.6. Податкові накладні на поставлені партії Товару виписуються Постачальником відповідно до діючого 

податкового законодавства України. 
5.7. Постачальник після настання моменту поставки Товару має право вимагати від водія та/або 

уповноваженої особи Покупця власноруч розписатися про отримання партії Товару на повідомленні, оформленому 
(наданому) Покупцем відносно поставленої партії Товару. В даному випадку вказані особи не мають право 
відмовитись від здійснення відповідної дії, якщо вони дійсно отримали партію Товару від Постачальника. 

5.8. Умови приймання-передачі Товару за кількістю та якістю регулюються окремим підрозділом цього 
Договору. 

5.9. Право власності і ризик випадкового знищення чи пошкодження Товару переходить від 
Постачальника до Покупця з моменту поставки Товару. 

 

КІЛЬКІСТЬ ТА ЯКІСТЬ ТОВАРУ 
УМОВИ ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ ЗА КІЛЬКІСТЮ ТА ЯКІСТЮ 

§ 1. Кількість та Якість Товару 
5.10. Якість, упаковка та маркування мають відповідати нормам, які встановлені чинним законодавством 

України (чинними ДСТУ, ТУ). 
5.11. Допустимі відхилення від зазначених в п. 5.11. Договору норм можуть визначатися Сторонами в 

додатках до цього Договору. 
5.12. У разі необхідності застосування Товару в незвичних для нього цілей чи особливих умовах або 

необхідності узгодження цілей застосування Товару загалом відповідно до потреб конкретної особи, такі питання (в 
тому числі відносно можливості застосування Товару в певних умовах чи метою) вирішуються індивідуально шляхом 
направлення письмового запиту Покупця та надання письмового роз’яснення Постачальником (упродовж п’яти днів 
з моменту отримання запиту). За відсутності такого запиту (з’ясування можливостей Товару), Постачальник не несе 
відповідальності за наслідки застосування чи можливості застосування Товару в певній галузі (області) діяльності. 
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5.13. Кількість Товару вимірюється в тонах. 
 

§ 2. Умови приймання-передачі Товару за кількістю та якістю 
5.14. Приймання Товару за кількістю відбувається в місці поставки Товару. Сторони мають право 

застосовувати положення відповідної Інструкції, затвердженої постановою Держарбітражу № П-6 від 15.06.1965 р. зі 
змінами та доповненнями, але в будь-якому разі заява претензій (рекламацій) щодо кількості Товару після моменту 
поставки Товару не допускається і такі претензії Постачальником не розглядаються. 

5.15. Приймання Товару за якістю в місці поставки здійснюється у спосіб візуального обстеження 
зовнішнього вигляду Товару. Зовнішній вигляд Товару оглядається водієм чи/та уповноваженою особою під час 
розвантаження Товару, що є обов’язком Покупця. Сторони мають право застосовувати положення відповідної 
Інструкції, затвердженої постановою Держарбітражу № П-7 від 15.06.1965 р. зі змінами та доповненнями, в частині, 
що не суперечить положенням цього Договору та не встановлює інший, ніж передбачений Договором, порядок 
приймання Товару за якістю. 

5.16. Якість Товару, окрім вказаної в п. 5.16. Договору, може перевірятися Покупцем у спосіб залучення 
незалежної експертної організації. 

5.16.1.  Якщо залучення експертної організації здійснюється за наявності письмової згоди Постачальника, її 
висновок є обов’язковим для обох Сторін. 

5.16.2.  У разі, якщо залучення експертної організації здійснено без письмової згоди Постачальника, останній 
має право у разі незгоди з висновками такої організації запропонувати іншу незалежну експертну організацію для 
встановлення показників якості Товару чи самостійно провести відповідні дії із наданням Покупцю одержаного 
офіційного висновку. 

5.16.3.  У разі встановлення факту неналежної якості Товару, Постачальник зобов’язується компенсувати 
Покупцю витрати, здійснені ним для отримання послуг експертної організації, а також на розсуд Покупця або 
зменшити вартість Товару пропорційно зменшенню якості Товару, або протягом 15 (п’ятнадцяти) днів від дати 
належного встановлення здійснення Постачальником поставки Товару неналежної якості замінити Товар на якісний 
або здійснити повернення грошових коштів за Товар неналежної якості одночасно (в один день) із поверненням 
Покупцем такого Товару Постачальникові. 

5.16.4.  Вивчення питання якості Товару може проводитися як щодо Товару в цілому, так і відносно окремих 
його партій у разі наявності сумнівів щодо його якості. 

5.16.5.  В будь-якому разі не вважається належною експертиза (висновки експертних організацій), яка 
здійснена без залучення представника Постачальника та/або в роботі якої використані зразки Товару, відібрані без 
участі представника Постачальника.  

5.16.6.  Якщо Сторони не досягли згоди з визначеного в цьому пункті кола питань відносно якості Товару, 
такий спір передається на розгляд суду із можливістю проведення судової експертизи. 

 

6. ЦІНА ТОВАРУ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ СТОРІН 

§ 1. Ціна Товару 
6.1. Ціна за одиницю Товару визначається Сторонами: 
6.1.1. у складених та підписаних Сторонами відповідно до умов цього Договору Специфікаціях; 
6.1.2. у разі відсутності чинної (на певний поточний момент виконання Договору) Специфікації – в 

рахунках Постачальника. Якщо ціна за одиницю Товару визначається у рахунках Постачальника, то вона вважається 
узгодженою Покупцем у спосіб оплати цього рахунку або його частини; 

6.1.3. якщо ціна не визначена Сторонами у вказані в п. 6.1.1.-6.1.2. Договору способи, то така ціна може 
визначатися шляхом підписання безпосередньо видаткових чи товарно-транспортних накладних. При цьому 
наявність підпису уповноваженої на отримання Товару особи та відбитку печатки Постачальника є підтвердженням 
погодження Покупцем ціни Товару. 

6.2. Загальна ціна цього Договору визначається як загальна сума вартості усіх поставлених за цим 
Договором партій Товару. 

6.3. Ціна Товару включає в себе усі податки та збори, інші обов’язкові платежі, а також вартість тари та 
упаковки, маркування, інші видатки Постачальника. Ціна може включати вартість перевезення (доставки). 

6.4. Зміна ціни одиниці Товару не допускається у випадку: 
6.4.1. здійсненої Покупцем передплати за відповідну партію Товару та/або 
6.4.2. закріплення Сторонами ціни за одиницю Товару в чинній Специфікації до цього Договору, укладеній 

щодо погодженого обсягу поставки Товару. 
 

§ 2. Умови платежів 
6.5. Постачальник повинен надавати Покупцю окремі рахунки для оплати вартості партій Товару за цим 

Договором. 
6.5.1. Належним платежем за цим Договором з боку Покупця є здійснений переказ грошових коштів, де, 

окрім інших вимог, в графі «призначення платежу» прямо вказані реквізити даного договору, а також номер та дата 
рахунку Постачальника, на підставі якого, зокрема, виконується списання грошових коштів з банківського рахунку 
Покупця. 
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6.6. Розрахунки за цим Договором здійснюються у національній валюті України у безготівковій формі 
шляхом банківського переказу грошових коштів на рахунок Постачальника, вказаний в цьому Договорі або в 
наданому Постачальником письмовому рахунку. 

6.7. Моментом виконання Покупцем його грошових зобов’язань за цим Договором є момент зарахування 
коштів у розмірі вартості відповідної партії Товару на рахунок Постачальника. 

6.8. Сторони домовились про першочергове зарахування платежів за цим Договором на погашення 
заборгованості перед Постачальником. Кошти, які надходять від Покупця зараховуються в першу чергу на 
погашення неустойки та збитків, а решта – на оплати основних платежів за договором.     

 

§ 3. Порядок розрахунків Сторін 
6.9. Сторони домовились про наступний порядок оплати вартості партії Товару за Договором: 
6.9.1. Покупець зобов’язаний сплатити передплату загальної вартості всієї партії Товару до моменту її 

поставки. 
6.9.2. Передача партії Товару Покупцеві може бути здійснена також у випадку часткової передплати за 

Товар або за відсутності такої передплати виключно за згодою Постачальника. Вартість партії Товару в цьому 
випадку сплачується в повному обсязі Покупцем упродовж 3 (трьох) днів з моменту поставки відповідної партії 
Товару. 

6.10. Якщо вартість партії Товару, що прийнята Покупцем, не оплачена ним відповідно до вимог пункту 
6.8. цього Договору, це є простроченням платежу з боку Покупця з дня, наступного за днем поставки, та автоматично 
означає беззаперечну наявність підстав для застосування щодо Покупця заходів відповідальності, передбачених цим 
Договором. 

6.11. Кожна зі Сторін має право вимагати проведення звірки взаємних розрахунків у спосіб надання власних 
письмових даних бухгалтерського обліку. В такому випадку протилежна Сторона зобов’язана звірити взаємні 
розрахунки за наданими іншою Стороною даними упродовж трьох робочих днів з моменту отримання відповідної 
вимоги та надати письмово власні дані бухгалтерського обліку. 

 

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН 

7.1. У випадку порушення зобов’язань, що виникають з даного Договору, Сторони несуть 
відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. 

7.2. Відповідальність, умови її застосування чи умови звільнення від відповідальності за порушення 
Договору можуть бути викладені в інших розділах цього Договору і мають однаково рівну юридичну силу із 
положеннями цього розділу. 

7.3. В разі порушення Постачальником строків поставки партії Товару, погодженої Сторонами, Покупець 
має право вимагати від Постачальника сплатити неустойку в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від вартості 
партії Товару, поставка якої була прострочена з вини Постачальника, за кожен день затримки, але не більше ніж 
вартість відповідної партії Товару чи її частини.  

7.3.1. В разі порушення Постачальником строків поставки партії Товару, погодженої Сторонами, Покупець 
на свій розсуд має право вимагати здійснення поставки визначеної партії Товару зі сплатою неустойки 
Постачальником, або відмовитися від поставки Товару зі сплатою неустойки Постачальником за умовами цього 
пункту Договору. 

7.4. У разі поставки Постачальником партії Товару чи її частини неналежної якості Покупець має право на 
свій розсуд вимагати від Постачальника негайно замінити неякісний Товару на Товар належної якості або має право 
повернути неякісний Товар Постачальникові. 

7.5. У випадку несвоєчасної оплати вартості партії Товару, Постачальник має право вимагати від Покупця  
сплати пені в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми заборгованості за кожний день прострочення оплати 
Покупця. Нарахування пені здійснюється до моменту повного погашення Покупцем заборгованості за цим 
Договором. 

Строк позовної давності щодо вимог про стягнення пені та коштів згідно з п. 7.5.2. Договору встановлюється 
терміном у два роки. Обмеження, визначені ч. 6 ст. 232 Господарського кодексу України не застосовуються. 

7.5.1. У разі прострочення Покупцем оплати вартості партії Товару на строк більший за тридцять 
календарних днів з першого дня настання прострочення, Постачальник на свій розсуд має право вимагати 
повернення Товару, оплата вартості якого прострочена, або сплати вартості Товару з урахуванням пені.  

7.5.2. Постачальник незалежно від обраного способу захисту своїх прав має право вимагати від Покупця у 
разі прострочення виконання останнім своїх грошових зобов’язань сплати Покупцем інфляційних втрат та 10% 
річних за користування чужими грошовими коштами за період прострочення. 

7.6. Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторони від виконання зобов’язань за цим Договором в натурі. 
7.7. Сторона, яка своїми діями завдала збитків іншій Стороні Договору, зобов’язана відшкодувати такі 

збитки у порядку, визначеному чинним законодавством України. Збитки стягуються в розмірі, не покритому 
штрафними санкціями. 

 

8. ФОРС МАЖОР (ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ) 
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8.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне чи часткове невиконання або неналежне 
виконання зобов'язань, передбачених цим Договором, якщо воно сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин 
(обставин непереборної сили). 

8.2. Під форс-мажорними обставинами в цьому Договорі слід розуміти будь-які обставини зовнішнього 
щодо Сторін характеру, що виникли без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не 
можна було ні передбачити, ні уникнути, включаючи стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, 
урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха техногенного та антропогенного походження (вибухи, 
пожежі, вихід з ладу машин, обладнання тощо), обставини суспільного життя (воєнні дії, громадські заворушення, 
епідемії, страйки, бойкоти тощо), а також видання актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші 
законні або незаконні забороні заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами зобов'язань за 
цим Договором або перешкоджають такому виконанню тощо. 

8.3. Сторона, що не має можливості належним чином виконати свої зобов’язання за цим Договором 
внаслідок дії форс-мажорних обставин, повинна протягом 3-х денного терміну з моменту їх настання письмово 
повідомити іншу Сторону про існуючі перешкоди та їх вплив на виконання зобов’язань за цим Договором і не 
пізніше 5-ти денного терміну надати належні докази існування таких обставин. Існування форс-мажорних обставин 
повинно бути підтверджено довідкою Торгово-промислової палати України або її регіонального відділення чи 
іншим компетентним здійснювати підтвердження або спростування існування вказаних в п. 8.2. Договору обставин 
органом влади. 

8.4. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про такі обставини позбавляють можливості 
посилатися на них як на підставу для звільнення від відповідальності. Після закінчення строку дії обставин 
непереборної сили, виконання зобов’язань відновлюється. 

8.5. Якщо форс-мажорні обставини діють протягом 2 (двох) місяців поспіль і не виявляють ознак 
припинення, Договір може бути розірваний на майбутнє Покупцем або Постачальником шляхом направлення 
письмового повідомлення про це іншій Стороні не пізніше як за 15 календарних днів до розірвання. 

8.6. Настання форс-мажорних обставин не є підставою для невиконання Сторонами зобов’язань, строк 
яких настав до дати виникнення цих обставин, а також для звільнення Сторін від відповідальності за таке 
невиконання. 

 

9. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПРО КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

9.1. Сторони визнають, що текст даного Договору, в тому числі усі доповнення до нього, додатки, заявки, 
рахунки та інші супутні документи, є конфіденційною інформацією, яка не підлягає розповсюдженню третім 
особам, окрім як у випадках, передбачених чинним законодавством за запитами компетентних органів державної 
влади. 

9.2. Ціни за одиницю Товару, грошові відносини Сторін є комерційною таємницею Постачальника, за 
порушення якої передбачена відповідальність згідно з чинним законодавством України. 

 

10. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ ЗА ДОГОВОРОМ 

10.1. Усі спори, що можуть виникати у зв’язку з виконанням зобов’язань за цим Договором, вирішуються 
Сторонами шляхом ведення переговорів. 

10.2. У разі, якщо Сторони не вирішили спірні питання шляхом ведення переговорів, зацікавлена Сторона 
має право звернутися до суду у відповідності до чинного законодавства України. 

10.3. Відповідно до умов цього Договору Сторона, яка вважає, що її права порушені, має право звернутися 
до суду без попереднього звернення до протилежної Сторони із претензією. 
 

 

11. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ ТА ІНШІ УМОВИ 

11.1. Даний договір вступає в силу з моменту його підписання Сторонами і діє до 31.12.2015 року. Якщо за 
один місяць до закінчення строку, вказаного в даному пункті, жодна зі Сторін не надасть письмове повідомлення про 
розірвання Договору, то Договір автоматично продовжує свою дію на 1 (один) рік за тих же умов. 

11.2. Дострокове розірвання Договору можливе лише за письмовою згодою Сторін, якщо інше не 
передбачено діючим законодавством України та цим Договором. 

11.3. Зміна положень цього Договору можлива виключно шляхом підписання уповноваженими 
представниками Сторін додаткових угод до Договору в письмовій формі. 

11.4. Усі зміни і додатки до даного Договору є невід'ємною частиною цього Договору. 
11.5. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі реквізитів, 

відомостей про правовий (зокрема, податковий) статус, та зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти 
іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із ним несприятливих 
наслідків. 

11.6. З метою найскорішого та якісного виконання зобов’язань Сторін за цим Договором Сторони 
погодили, що Специфікації до цього Договору, заявки Покупця, повідомлення про перевізника та особу, 
уповноважену отримувати Товар, рахунки Постачальника на оплату, підписані відправником та передані за 
допомогою факсимільного зв’язку або електронною поштою мають силу оригіналу. При цьому вказана умова не 



 
_________________ / від Постачальника /   _________________ / від Покупця / 

стор. 7 із 7 

звільняє Сторону від обов’язку негайно підписати отримані оригінали документів та повернути один з примірників 
Стороні, від якої такі документи надійшли.   

11.7. Сторони не мають права передавати свої права і обов’язки за цим Договором третім особам без 
письмової згоди на те іншої Сторони. 

11.8. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов’язані із ним, у тому числі пов’язані із 
дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням 
наслідків недійсності або порушення Договору, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного 
в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі 
принципів добросовісності, розумності та справедливості. 

11.9. Назви розділів цього Договору наведені з метою зручності застосування і не впливають на зміст 
пунктів, котрі наведені в цих розділах, не означають неможливості застосування приведених у розділах положень до 
усіх відносин Сторін, що виникають за Договором. 

11.10. Постачальник є платником податку на додану вартість, є платником податку на прибуток на загальних 
підставах, встановлених законодавством України.  

Покупець є платником єдиного податку та податку на додану вартість. 
11.11. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською 

мовою у трьох оригінальних примірниках, які мають однакову юридичну силу. Один екземпляр надається Покупцю, 
два – Постачальникові. 

 

12. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ І РЕКВІЗИТИ СТОРІН 

ПОСТАЧАЛЬНИК ПОКУПЕЦЬ 

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ 
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ 

«ГРАНРЕСУРСИ» 
67665, Одеська обл., Біляївський район, селище 
Усатове, вулиця Залізничників, будинок 22 
код ЄДРПОУ 37170646 
п/р №26009500073967/980, відкритий в ПАТ «КРЕДІ 
АГРІКОЛЬ БАНК», МФО 300614 
ІПН 371706415534 
свідоцтво платника ПДВ № 100293945 
електронна адреса: granresurs@mail.ru 
тел.: (048) 777-77-08 
факс: (048) 797-24-25 
 

 

Директор: 
 

______________ І.В. Сакірко 
м. п. 

Директор: 
 

______________  
м. п. 

 


